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Las relacionesentreel DeAve Phoenícede Lactancioy el Phoenixde
Claudíano,hansidofrecuentementeobjeto de estudioen los tiemposmo-
demos La orientaciónprimordial de los diversos trabajosha sido la de
fijar prioridad y dependenciadel uno con respectoal otro Nosotros,en
cambio,aun manifestandotambién nuestropareceren estesentido,tra-
tamosde aprovecharla confrontacióndeambospoemasparaobtenercon-
clusionessobre su fondo ideológico,pueses en casoscomo éste,en que
con unamater]aidénticaseconstruyenobrasdíst]ntas,dondemejorpue-
den aprecíarselos condicionamientosexternospropios de cada autor

1 Respectoa la debatidacuestiónde la dependencia,las opiniones,
como muy acertadamenteha reseñadoS. Isetta , pueden dividirse en
tresgrupos

a) Lactancioes imitador de Claudíano
1>) Claudíanoha imitado a Lactancio
e) Lactancioy Claudíanodependende unafuentecomun

La tercerahípotesís,admitida por un importantenumerodecríticos 2

ha sido ampliamentereconsideraday justificada por 1 Gualandrít
quien, a partir del examendel papiro Voglíano, 1, 20, datado en el si-
glo u, en el que,segunella, pueden observarsealgunos elementosdel
mito, afirma que el fragmento de estepapiro testimoniaría ya en el si-
glo lila presenciadel temadel fénix en la retoríca Esto,continuadícíen-

5 isetta, ,,Il De AvePhoeníceaítríbuíto a Laitanzio», cc & C, 3, 1980, Pp 378-409
2 controníese R van den Broek, lhe tnytii a/ tIte phoenixaccardííigto c/assíca/and carPí,

clirístian íradítíons, Leiden, 1972, p 158, u 3
1 Gualandrí, «Un papiro mílanese, Latianzio, claudíanoe u mito della teníce»,

Reud Att Naz Lín , xxix, >974,Pp 293-311
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do la citada autora,permite entrever la existenciade un fílon que llega
hastafines del siglo xv, fechaen que el tema,segunSanAgustín,estaba
en bogaen las escuelasde declamaciónAsí, pues,el De Ave PhaeníCede
Lactancio,como el Phoenix de Claudíanohabríanparticipadoindepen-
dientementede esta tradición

Por nuestraparte, la confrontacionde ambos poemasnos ha llevado
a observaralgunas concomitanciasy diferencias que puedenexplícarse
por distintos motivos las semejanzasdan a entenderqueel tema del fe-
níx estabaya difundido en los ambítosescolaresretorícosy seconocíade
forma oral, aunquenaturalmente la fuenteliteraria másprestigiosay co-
nocidaseriaOvidio, quien en lasMetamorfosis (XV, 391-406)haceunaes-
cuelaexposic)ondel mito, que en algunospuntos parecenrecogerlos dos
autoresde los que aquí tratamos

Las divergenciasson el fruto de dosdistintos temperamentosy, sobre
todo, dedistintos presupuestose intenciones,segúntrataremosde demos-
trar más adelante

1 En primer lugar, deteníendonosen los paralelismos,las dosobras
ofrecenuna estructuramuy similar y tratan prácticamentelos mismos
elementosque componenel argumentogencíalde la leyenda,sí bien a
vecesno guardanel mismo orden

A) De Ave Phoeííice
—versos 1-30 Descrípcíon de la morada del feníx loeus anhoc’rius
— versos31-58 Pí-esentaciony mísion del feníx
— versos59-160 Narracion elementosprincipales del mito (Después

de vivir mil añosbuscaun lugarpara morir Silencio dc la naturaleza
Construccíondel nido y enumcracíonde plantasquecomponeneí mis-
mo Creniaciony renacimientoAlimento del nuevofenix Trasladode
los restosde su predecesora la ciudaddel so] Descrípcíondel aspecto
físico del ave Llegadaa Egipto)

— versos 161-170 Elogio del ave

B) Phoenix

— versos 1-6 Descrípcíon de la morada del feníx lotus anioenus
—versos7-10 Presentaciondel feníx,
— versos 11-26 Descripcíon del fcníx (Alimento Descrípcíondcl ave)
— versos 27-100 Narracion elementosprincipales del mito (Despues

dc vivir mí! afios muere Construcciondel nido Crc’macíony rcnaei-
miento Silencio de la naturaleza Trasladode los restasdel predece-
sora la ciédad del sol Llegada a Egipto)

— versos 101-1lO Elogio dcl ave

2 A lo largo de estaestructurapuedenobservarseconcomitanciasele
forma y dísposícionde los elementosAsí, por ejemplo, en la descrípcíon
de la moradadel fénix, que abre uno y otro poema, cada autor —en es-
pecial Lactancio— enriquecepor su parte la tradícion, al describir eí lii-
garmaravilloso locasamaenusdondehabítael ave En la descrípcíon,un
mismo ecoquedareflejadoen la siguienteexpresíon
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De Ave Phoernce(vv 9-10)

Wc solusnemusestet consitusarboreniulta

lucus,perpetuaefrondis honorevírens
Phoenix(vv 1-2)

Oceanisumniocírcunifinusaequorelucus

transIndos Eurumquev,ret
3 Despuésde estadescripción,cuandoel relatoesretomado,ambos

poemasvuelven acoincidir marcandola &po6o~ con uno de los formulis-
mosmás utilizados,el demostrativo

De AvePhoen¡ce(y 31)

Hoc nernus,haslucos avís ¡neo/ii unicaPhoenix

Phoenix(vv 7-8)
Ilaecfortunatusninnuin Titaniusates
regna co/ii, solusquepJagadefensusíníqua

&qo6og a la queacompañael verboco/ere(enel casode Lactancioen for-
macompuesta),unade las formulasmásacostumbradasde Ovidio (Met,
Y, 587-592,Md, XIII, 924-930)~

4 En los versos41-42 del De AveEhoenzeey el verso 17 de] Phoenix
puedeobservarseunacoincidencia léxica

De AvePhoeníce
et conveisanovosPhoebinascentisad orlus

expectatradios et ni bar exoriens
Phoenix

Arcanum radraní oculí ,uhar, igneusera

5 En e] verso59 del De AvePhoen¡ceye] verso27 del Phoenix,semar-
ca la transición de una parte a otra del poemamedianteuna oracion
temporal

De AvePhoenzce
quaepostquamvitae ~m mille peregerítanuos

Phoenix
namqueahí mille vías lougíquaretorseriÉaestas

E] períodode duraciónde la vida del fénix enlazalos dospoemascon
la tradición quefija estacifra (entrelas fuenteslatinas anteriores,Plinio,
fhst Nat, XXIX, 9, 29, y Marcial, VI, 7, 2), frente a los quinientosaños
que señalanotras fuentes,en concretola ovídíana

6 En la tradíciondel mito, la construccióndel nido del fénix cuando
envejece,se halla, entre las principalesfuentes latinas,en Manílio (apud

A Zapata,La écfrasisen la poesíaepíca latina hastaelsiglo 1 inclusive, tesis doctoral,
Madrid, 1955
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Pl, X, U, 21 senescentemcasiaeturísque surculis construerenídum) y en
Ovidio (Met, XV, 285-397 flaec ubí quínqucsuaecomp/evasaecu/a vitae!
ilicis ni ramis tremulaequecaturninepalmae¡ unguíbuset puro nidum siM
construil ore), posteriormenteen nuestrosdospoemasen lasque pueden
observarsealgunascoincidenciassemánticas,aunqueno de léxico

De AvePhoeníce(vv 69 Ss)

Tum legit acriosublímemvertice palniam

construu mdc s¡bi sen nrdum síve sepulchrum

colhgít híncsuecos et odoresdivite silvas

Phoenix (vv 40-44)
ttinc conSciusaCVi

defunctírcducisqueparansexordíaformac’
arentestepídisde collíbus ehg’t herbas
c’t tumulum texenspretiosafrondeSabaeum
componmí bustumquesUn par/uníque futuruni

La dualidad marcadapor ambospoetassobrela doble función (cuna
y sepulcro)del nido del feníx, creemosquese remontaa Ovidio (Met, XV,
405 fertquepius cuiqasque sitaspatríumque sepulchrum) Asimismo uno y
otro poetacoincidenen la elecciónde plantasaromáticaspara su cons-
truccion,aunquelos versospresentanun orden inverso construccióndel
nido y eleccionde plantasen el De Ave Phoenzce,eleccionde plantas y
construcciondel nido en el Phoenix

7 En el nido asíconstruido,el fénix se instalaparamorir (asíen Ma-
tulio yen Ovidio) TantoLactancioco~noClaudíanosiguenestatradición

De AvePhoenwe(vv 89-90)
Protínusinstructocorpusmutabilenido

vítalíque toro nienibravíctalocat
Phoenix(y 45)

I-Iíc sedet,el blandosolcm clangoresajutat

8 Otro elementocomún entreambospoemases la inserciánen el
mito del cortejo dc avesque sigue al feníx en su viaje a Egipto, motivo
de escasatradición entre las fuenteslatinas a excepcíondel texto de Tá-
cito (Aun , VI, 28)

9 Ambos poemasconcluyensu narracionde manerasemejantelos
díezultimos vei sosconstituyenun elogio del aveen el que los poetas,con
una cierta nostalgia por su singular vida, hacenhincapiéen una de las
ideasfundamentalesdel mito la vida imperecederadel feníx

Todasestassemejanzasnospresentanla posibilidad de unacierta íe-
lación entreambospoemas,nacida,sin duda—comodecíamos—de una
misma tradición retórica escolar Pero veamos ahora las divergencias
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1 La descripcióninicial de los dos poemasesintroducida de mane-
ra distinta mientrasLactancio la inicia con unade las típicas fórmulas
introductoriasdeesterecursoestilístico,a saber,estloeus% Claudíanoen-
tra directamenteen la descrípc]onsin fórmula introductoria.

2 En los versossiguientesa estadescrípcíon,las doscomposiciones
prosiguensu narraciónpor caminosdistintos mientrasLactanciohace
hincapiéen la mísion del ave,Claudíanotrataen sulugar deotros aspec-
tos del mito, como el alimento y la descripciónfísica del fénix

3 Despuésde que el aveseha instaladoen el nido paramorir, Lac-
tancio se recreaen la preparaciondel fénix para la muerte, Claudíano,
por su parte, incluye en estelugar el saludo queel avehaceal sol mez-
clado con su canto suplicantede fuego, e introduceun breve diálogo de
Febocon el ave antesde su muerte

4 El procesode la muertey resurreccióndel fénix es el motivo cen-
tral del mito, en cuyatradícionexistendos versiones

a) El fen¡x muereen su nido repletode plantasaromáticas,y de la
descomposiciónde su cuerpo surge un gusanoque luego será el
nuevo Fénix

b) El fénix se quemaen su nido de plantasaromáticaspor la acción
de los rayos del sol, y de sus cenizas surge el nuevo fénix

En estepuntoculminanteen la narracióndel mito, las doscomposi-
cionessiguen una pautadistinta Lactancio presentacontaminaciónde
las dos versiones por un lado narra la cremacióndel fénix, por otro, la
etapaintermedíade gusanode dondenaceráel nuevo fénix Claudíano
solo describe el nacimiento del nuevo ser a partir de las cenizas
del antiguo

Estaes la mayordivergenciade detalleentreambosen el tratamiento
del tema

5 El primerdeberdel nuevoser,segunla tradición del mito, estrans-
portar los restosde supredecesora Egipto, a la ciudad del sol Pero Lac-
tancio,antesde describirestehecho,insertael episodiodel alimento del
fénix y, cuando ha crecido el nuevo ser, viaja a la ciudad del sol

Claudíano,a suvez, emplazael viaje a Egipto inmediatamentedes-
puésdel nacimientodel nuevo feníx

II Desdeel puntode vista de la intenciónde la obra,uno y otro poe-
ma muestran,en nuestraopinión, diferenciasconsiderablesMientrasen
el poemade Lactanciocadaelementodel mito estádesarrolladoamplia-
mente,en el deClaudíanolosmismos elementossontratadosde un modo
más sucinto cPor qué razón9 Porquecada poema,creemos,ha sido es-
crito con intencionesdistintas intenciónalegóricadesdeun puntode vis-

Cf A Zapata,op cit,p 21
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ta cristiano,a nuestrojuicio, en e’ de Lactancio,intenciónpuramentena-
rrativa deJ mito en el de Claudíano, sin trasfondo de níngun tipo

Muchoshan sido los autoresque hanestudiadolos elementoscristia-
nos del De AvePhoeníce6, en lineasgenerales,puededecirseque la ma-
yoría de la crítica estéa favor de la inspiracióncristianadel poema Para
nosotros,que entrevemosen el poemavariasalegoríascristianas,estaes
la causade las diferenciasfundamentalesentreambascomposiciones

1 Así, los treinta primerosversosdel De Ave Pliocuiceestandedica-
dosa la descrípcíondel Lotus amoenusdondehabítael ave, mientrasen
Claudíanoestadescripciónocupalos seis primerosversos El autorpa-
ganosólo quierereseñarque la moradadel fénix estásituadaen uíí 1ron-
dosobosquede un lugar de oriente,dondenaceel sol Sí Lactancioseex-
playa en una minuciosadescrípcíondel Lotus avnoenuscreernosque se
debeal hechode que estelugar en él reviste connotacionespropiasdel
paraísoterrenal, por eso,sin duda,lo sítua tu primo oriente (enel «orien-
te proxímo»’), cerca de la localización del bíblico paraísoterrenal (Gen
2, 8) y de las tierrasdondevívio Cristo —del quetambíenparececonstí-
tuirse en símboloeL feníx— y no, como Claudíano,traus Indos Eurumque,
es decir en el «remotooriente»

2 Traseste ¡nílzuní, seguidode la presentacióndel avehabitantede
tales parales,ambospoemas,como veíamos,seseparan,el De AvePhoe-
¡tice sedetieneen la mísion del avequeno esotra que la de adorara Febo
(vv 33-34)

Parctet obsequiturPhocbomuniorandasatelles
hoc naturaparensmunushabcrededil

Lo que para nosotros tiene visibles resonanciaso correspondencias
evangélicas,por ejemplo, con Juan4, 34 «Dícít eís Lesus meuscíbusest
ut facíamvoluntatemeíus quí mísít me,ut perfícíamopus cius

3 Y sigue con la descripción del cumplimiento de estamisión que
consisteen que el ave(vv 35-38)

6 A Riese «libei den Phoníx des Laetantius’,Rheín Mus XXXI, i876, PP 446-452,

1-1 Dechení, «tjber dic Echteíi des Phoenix von Lactantius», Rhemn Mus, XLVíI, 1892,
Pp 39-55, B Bíanco, II corroe «De Ave Phoen¡ce» dr Loizanzio Fionia no, chicrí, 1931
M Sehusicí, «Zur Echtheisrslragcuííd Abfassugszeít von Lactantius Díchtung De AveFlujo-
atoe», WienerStudíen, Liv, 1936, PP 1 iS-i28, E Rapísarda, fi carnie «De Ave Phoen,ce»
di f «lujurio, Catana, 1959 5 Gennaro, «ti classteísmo di LatíaVIZIO riel De Ave P/ioen<ce,s,
Míscellanea di Studí di letieratara cristiana antíca, IX, 1959, fases 1-2, PP 1-ls, O Crcs-
centí, GP elementí crísuan,del ¿orine«De AvePhoeníce,,,Mesina, 1960, y R van denBroek,
op cít,p 312

No es nuestra intencion hacer una dcscnpcion detallada de los elenicntos cristianos
del De Ave Phoeníce, algunos de ellos ya señalados por oíros (cf lan 6), sino hacer hínea-

en eí dífercníe tratamiento que Hacen del lema uno y otro autor debido a la distinta
niuncionalídad de anibos poemas
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Lutea cumprímuni surgensAurorarubeseit,
cuin prímuní roseasíderaluce fugat,

ter quaterilla pias inrnergit corpusinundas,
ter quatere vivo gurgítelíbat aquani

inmersión que,como acto preliminar de la vida del ave, nosrecuerdael
bautismode Cristo, principio de su vida publica

El Phoenixde Claudíano,por suparte,pasasin mencionarla inmer-
sion a la descripciónde las cualidadesestatícasdel ave

Despuesde esterito de inmersióny de libación, el Fénix, en el De Ave
Phoence,sítuándoseen la copade un elevadoárbol esperala salida del
sol entonandoun melodiosocanto, y nadamasaparecerésteen el firma-
mento, íe aplaudetres vecescon el aleteode susalas, venerándoleen si-
lencio El Fénix esperaque nazcael sol (y 41) a conversonovasPhoebz
nascent¡sad ortus,es decir,vueltahacia la nuevasalidadel nacienteFebo
Tambiénlos temploscristianosseconstruíanmirando al oriente

A diferenciade Lactancio,ci Phoenixde Claudíanosítuael canto del
aveinmediatamenteantesde sumuerte

SegunLeroy~ los versos35-54 del De AvePhoen¡ce habríaquesituar-
los detrasdel verso 63, es decir, inmediatamentedelantede la prepara-
ción del Fénix para su muerte Estacolocacióncoincidiría con la coloca-
ción del cantoen el poemade Claudíano,y en esteorden lo atestíguael
texto de Gregoriode Tours ~‘

Pornuestraparte, no nos parecesuficiente testimonioel de Gregorio
de Tours parala trasposiciónde estosversoscuandovienen atestiguados
por toda la tradícionmanuscritadel poemaen esteorden Además,den-
tro del simbolismoque creemosque Lactancio ha dado a la inmersión
del ave,que reflejaría,como hemosdicho, el rito bautismal,la colocación
del cantoen este lugar pudo parecerlemásapropiada,puesquizávio en
él un cantícode acción de graciasdel neofíto recién lavado de suspeca-
dos Así los versos35-54del De AvePhoen¡cerecobranun nuevosentido
el ave,símbolode Cristobautizado,pero tambiéndel cristiano,no puede
contemplara suDios antesde habersepurificado

5 En el momentoculminantedel mito, a saber,la muertey resurrec-
cion del fénix, también hay divergencias CuriosamenteLactancio elige
para la muertedel ave una palmera,siguiendocon estaelecciónuna de
las dos alternativasquepresentael texto de Ovidio, Met, XV, 396 ¡¡tus
in ramis tremulaequecacuinínepalmae

A nuestroparecer,en estaelecciónhay también implícito un deseode
sítuarseen una tradícionsimbólicaespecíficamentecristiana,puesla pal-

~ M Leroy, « Le chaní du ptíeníx Loedrede vers daní le carmenDe Ave Phoeníce’,

LAntíquite class¡qríe, 1,1932,pp 213-231
Gregorio de Tours, De eurru siellatuin ratio (XII) MCH, Scr,pt Rer Merov, VII,

2, p 4i1
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mera entre los primeros cristianos tuvo una sígnífícacion especial
En el artepaleocrístíanoaparecenrepresentacionesdel fénix endicho ár-
bol, como símbolode la victoria, es decirde la vida eterna La muertedel
feníx, pues,en esteárbol puederepresentartambién la muertede Cristo
en la cruz, perono en una cruz cualquiera,sino en una cruzgloriosa,ár-
bol de vida eterna

Sí admitimosla inspiracióncristianadel De AvePhoeníce,aquí habría
otro argumento,aparentementevelado,quejustificaría losdiferentesmo-
tivos que han llevado a Lactancio a elegir estaversionfrente a Claudia-
no, en cuyo poemano aparecela palmera

6 En los díezúltimos versosde ambascomposiciones,tanto Lactan-
cío comoClaudíanohacenun elogio del ave Tambíenen estosversospue-
den observarsereminiscenciascristianasen el primero, que lo separan
bastantedel segundo,por cuantoque los versosde Lactancioelogian la
reproduccionasexuadadel feníx, lo que no estalejos de un elogio de la
castidad, virtud enaltecida en el cristianismo desde muy temprano

De Ave Phoen¡ce (y 164)

Felíx, quaeVenerísfoederanulla colít

Phoenix(y 101)
o felíx haeresquetu,1

Parece,pues,que las divergenciasfundamentalesentreestosdos poe-
mas quetrata un mismo mito, surgende los diferentesproposítosde sus
autores El poemade Lactancio, como otras obras de sus contemporá-
neosrecíenconvertidosal cristianismo,muestranunacierta ambíguedad
originada de la simbiosis entre la literatura clásica y la literatura
cristiana

SegúnBíanco ~1 las expresionescristianasdel De AvePhoeníceestán
parcialmenteveladas,porqueel poemafue compuestoen una epocade
persecuciónDe todos modos,puedeobservarseen Lactancio el esfuerzo
por adecuarel mito clásicocon la nueva fe En Claudíanonadade esto
se observa,sino que exponeel mito ajenoa toda intención simbólica

O Cf Van den Broek,op cii, p 55
Cf supra, n ‘ 6


